
 116 

неології в англістиці ще не оформилася як самостійна галузь лексикології та 
наукових праць з дослідження нових слів англійської небагато, отже ми маємо 
широке поле для подальшої роботи по вивченню та аналізу нової лексики 
сучасної англійської мови. 
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Метафора як відображення культурних кодів в англійській мові 
 
Постановка проблеми. У сучасному світі, де цінність культури набуває 

дедалі більшого значення, з’являється необхідність створення глибшого 
розуміння процесу формування культурних особливостей та їх впливу на 
світогляд. Висвітлення та розповсюдження системи цінностей та соціально-
культурних норм в англійській літературі здебільшого здійснюється за 
допомогою метафор. 

Об’єктом дослідження є форми вираження культурних кодів через 
використання метафор в англійській мові. 
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Мета роботи – виявити та проаналізувати, як за допомогою метафор в 
англійській мові відображаються і транслюються культурні коди, цінності, 
менталітет і соціальні норми англомовної культури. 

Предмет наукової розвідки – особливості реалізації метафоричних 
структур, що репрезентують культурні цінності, соціальні уявлення та 
ментальні конструкти англомовної культури. 

Виклад основного матеріалу. Метафора є єдиною семантико-
синтаксичною одиницею. Вона розкриває сутність певних предметів чи явищ за 
допомогою їх схожості, або протилежності з іншими. Також, в основному 
метафора використовується як основний спосіб детальнішого дослідження 
певної теми, є основним прийомом для зображення об’єктів дійсності, 
демонстрації художніх образів. Основа образної системи художнього тексту і 
спосіб створення поетичної картини світу – це метафори (Чернова та Алієва, 
2022, с. 126).  

Зазвичай, метафоричні вирази відображають основні види діяльності та 
інтереси англійців, які особливо захоплюються алегоричною мовою, вживаючи 
вислови, які підходять до певного виду діяльності, щоб описати інший. 
Щобільше, правильне вживання метафор робить англійську мову студентів 
більш ідіоматичною, це не просто переклад з української на англійську (Хрін, 
2018, с. 23). 

Проте, метафора не завжди може мати глибоке походження. Іноді 
метафора може виникнути випадково, або задля стилістичного забарвлення 
тексту. З вищесказаного виходить, що при використанні англійських метафор 
необхідно звертати увагу не тільки на красу вислову, а й насамперед на її 
пояснення.  

З огляду на те, що спорт є невіддільною частиною життя англійців, 
широкого застосування в англомовному контексті набувають саме спортивні 
метафори. Ось декілька прикладів: out of his/her league: Someone is mismatched 
with the level of competition or ability. Keep your eye on the ball: To remain focused 
and attentive to the task at hand. Down to the wire: A situation that is close to a 
critical moment or final outcome. The ball in our court: To be in a position to make 
the next move. 

Кожна з цих метафор пояснює спорт як частину культурної спадщини від 
попередніх поколінь англійців. Адже, на скільки нам відомо, саме у 
Сполученому Королівстві з'явилась значна кількість різних видів спорту. На 
приклад: футбол, регбі, гольф, теніс, настільний теніс, бадмінтон, сквош, хокей 
та бокс. 

Однак, підґрунтя виразу може складати не тільки історичний фактор, 
також є варіанти, коли метафори стосуються певних звичаїв, зображують 
символи цієї нації. Також, може бути зв’язок з різними сферами діяльності 
людини або науками. 

Наприклад: human body (e.g. a head of the department), health (e.g. to hurt 
one’s feelings), animals, plants (e.g. to plant an idea), construction (e.g. being in 
ruins), machines (e.g. to produce an argument), economics (e.g. to spend time), 
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cooking (e.g. recipe for success), motion (e.g. making something step by step), 
emotion (e.g. burst with tears) (Ivanovic, 2017, с. 19). 

Висновки. Отже, метафора – це синтез, що базується на подібності двох 
або більше об’єктів спостереження в єдиний домінуючий образ, який 
виражений у мові самостійною, внутрішньо врівноваженою структурною 
єдністю.  

Порівнюючи два відносно різні елементи, метафори можуть додати 
креативності та ясності письмовому та повсякденному мовленню, дозволяючи 
нам побачити речі з різних точок зору та в новому світлі. Вони є одним із 
основних способів висвітлення культурних кодів в англійській мові.  
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Прислів’я як повчальна складова народного досвіду 

 
Прислів’я – це жанр усної народної творчості, що репрезентує 

узагальнений життєвий досвід, соціально-поведінкові норми та морально-
етичні цінності певного народу. Вони становлять короткі, афористичні вислови, 
що мають завершену структуру, ритмічну організацію і зазвичай містять 
образну, метафоричну форму подачі думки. Завдяки своїй лаконічності та 
універсальності прислів’я легко засвоюються і активно функціонують у різних 
сферах комунікації. 
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